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ל  יִ וֹר חַ֔ בּ֣ ה֙ גִּ יָ י הָ דִ֗  עָ לְ גִּ ח הַ תָּ֣  פְ יִ )א( וְ

ד  עָ֖  לְ ד גִּ וֹלֶ יּ֥ נָ֑ה וַ ה זוֹ שָּׁ֣  ן־אִ וּא בֶּ ה֖ וְ

ד  עָ֛  לְ ת־גִּ שֶׁ אֵֽ ד  לֶ תֵּ֧  ח׃ )ב( וַ תָּֽ  פְ ת־יִ אֶ

וּ  שׁ֣ רְ גָ יְ ה וַ שָּׁ֜ אִ י־הָ נֵ בְֽ וּ  ל֨ דְּ גְ יִּ ים וַ נִ֑  וֹ בָּ ל֖

ל  חַ֣  נְ א־תִ רוּ לוֹ֙ לֹ אמְ יֹּ֤ ח וַ תָּ֗ פְ ת־יִ אֶ

ת  רֶ חֶ֖  ה אַ שָּׁ֥  ן־אִ י בֶּ כִּ֛ ינוּ  בִ֔ ית־אָ בֵ בְּ

יו  חָ֔ נֵ֣י אֶ  פְּ ח֙ מִ תָּ פְ ח יִ רַ֤  בְ יִּ ה׃ )ג( וַ תָּ אָֽ

וּ  ט֤ קְּ לַ תְ יִּֽ  וֹב וַ ץ ט֑ רֶ אֶ֣  ב בְּ יֵּ֖שֶׁ  וַ

וּ  א֖ צְ יֵּ ים וַ יקִ֔ ים רֵ שִׁ֣  נָ ח֙ אֲ תָּ פְ ל־יִ אֶ

וּ  מ֥ חֲ לָּ יִּ ים וַ מִ֑  יָּ י מִ הִ֖  יְ וֹ׃ }פ{  )ד( וַ מּֽ עִ

י  הִ֕ יְ ל׃ )ה( וַ אֵֽ  רָ שְׂ ם־יִ וֹן עִ מּ֖ י־עַ נֵֽ  בְ

וֹן  מּ֖ י־עַ נֵֽ  וּ בְ מ֥ חֲ לְ ר־נִ שֶׁ אֲ כַּ

ד  עָ֔ לְ נֵ֣י גִ  קְ כוּ֙ זִ יֵּֽלְ  ל וַ אֵ֑  רָ שְׂ ם־יִ עִ

וֹב׃ )ו(  ץ טֽ רֶ אֶ֥  ח מֵ תָּ֖  פְ ת־יִ ת אֶ חַ קַ֥ לָ

נוּ  לָּ֖ ה  יתָ יִ֥  הָ ה וְ כָ֕ ח לְ תָּ֔ פְ יִ וּ לְ ר֣ יֹּאמְ וַ

וֹן׃ )ז(  מּֽ י עַ נֵ֥  בְ ה בִּ מָ֖  חֲ לָּ נִֽ  ין וְ צִ֑  קָ לְ

א  לֹ֤ ד הֲ עָ֔ לְ נֵ֣י גִ  קְ זִ ח֙ לְ תָּ פְ ר יִ אמֶ יֹּ֤ וַ

(1) Jephthah the Gileadite was an

able warrior, who was the son of a

prostitute. Jephthah’s father was

Gilead; (2) but Gilead also had sons

by his wife, and when the wife’s

sons grew up, they drove Jephthah

out. They said to him, “You shall

have no share in our father’s

property, for you are the son of an

outsider.” (3) So Jephthah fled from

his brothers and settled in the Tob

country. Men of low character

gathered about Jephthah and went

out raiding with him. (4) Some

time later, the Ammonites went to

war against Israel. (5) And when

the Ammonites attacked Israel, the

elders of Gilead went to bring

Jephthah back from the Tob

country. (6) They said to Jephthah,

“Come be our chief, so that we can
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י  וּנִ שׁ֖ רְ גָ תְּ י וַ ם אוֹתִ֔ תֶ֣ א נֵ ם֙ שְׂ תֶּ אַ

י֙  לַ ם אֵ תֶ֤ א וּעַ בָּ דּ֜ י וּמַ בִ֑  ית אָ בֵּ֣  מִ

רוּ֩  יֹּאמְ ם׃ )ח( וַ כֶֽ  ר לָ צַ֥ ר  שֶׁ֖  אֲ ה כַּ תָּ עַ֔

ה֙  תָּ ן֙ עַ כֵ ח לָ תָּ֗ פְ ל־יִ ד אֶ עָ֜ לְ י גִ נֵ֨ קְ זִ

תָּ֖   מְ חַ לְ נִ נוּ וְ מָּ֔ תָּ֣ עִ  כְ לַ הָ יךָ וְ לֶ֔ נוּ אֵ בְ שַׁ֣

ל  כֹ֖ אשׁ לְ רֹ֔ לָּ֙נוּ֙ לְ יִ֤יתָ   הָ וֹן וְ מּ֑ נֵ֣י עַ  בְ בִּ

ח  תָּ֜ פְ ר יִ אמֶ יֹּ֨ ד׃ )ט( וַ עָֽ  לְ י גִ בֵ֥  שְׁ יֹ

ם  תֶּ֤  ים אַ יבִ֨ שִׁ ם־מְ ד אִ עָ֗ לְ נֵ֣י גִ  קְ ל־זִ אֶ

ן  תַ֧  נָ וֹן וְ מּ֔ נֵ֣י עַ  בְ ם֙ בִּ חֵ לָּ הִ י֙ לְ אוֹתִ

ם  כֶ֖  יֶ֥ה לָ  הְ י אֶ כִ֕ נֹ י אָ נָ֑  פָ ם לְ תָ֖ יהוה אוֹ

ד  עָ֖  לְ י־גִ נֵֽ  קְ וּ זִ ר֥ יֹּאמְ אשׁ׃ )י( וַ רֹֽ לְ

עַ֙   מֵ֙  יֶ֤ה שֹׁ  הְ יִֽ ח יהוה  תָּ֑  פְ ל־יִ אֶ

ן  כֵּ֥ ךָ֖  רְ בָ דְ א כִ ם־לֹ֥ ינוּ אִ ינוֹתֵ֔ בֵּ

נֵ֣י   קְ ם־זִ ח֙ עִ תָּ פְ ךְ יִ יֵּ֤לֶ  ה׃ )יא( וַ שֶֽׂ  עֲ נַֽ

ם  הֶ֖ י לֵ וֹ עֲ ם אוֹת֛ עָ֥  ימוּ הָ שִׂ֨ יָּ ד וַ עָ֔ לְ גִ

ח  תָּ֧  פְ ר יִ בֵּ֨ דַ יְ ין וַ צִ֑  קָ אשׁ וּלְ רֹ֣ לְ

ה׃  פָּֽ  צְ מִּ י יהוה בַּ נֵ֥  פְ יו לִ רָ֛  בָ ל־דְּ ת־כׇּ אֶ

ים  כִ֔ אָ לְ ח֙ מַ תָּ פְ ח יִ לַ֤  שְׁ יִּ }פ{  )יב( וַ

י  לִּ֣ ה־ ר מַ אמֹ֑ וֹן לֵ מּ֖ י־עַ נֵֽ  ךְ בְּ לֶ מֶ֥ ל־ אֶ

י׃  צִֽ  רְ אַ ם בְּ חֵ֥  לָּ הִ י לְ לַ֖  אתָ אֵ בָ֥ י־ כִּֽ ךְ  לָ֔ וָ

וֹן  מּ֜ י־עַ נֵֽ  ךְ בְּ לֶ ר֩ מֶ֨ אמֶ יֹּ֩ )יג( וַ

fight the Ammonites.” (7) Jephthah 

replied to the elders of Gilead, 

“You are the very people who 

rejected me and drove me out of 

my father’s house. How can you 

come to me now when you are in 

trouble?” (8) The elders of Gilead 

said to Jephthah, “Honestly, we 

have now turned back to you. If 

you come with us and fight the 

Ammonites, you shall be our 

commander over all the inhabitants 

of Gilead.” (9) Jephthah said to the 

elders of Gilead, “[Very well,] if 

you bring me back to fight the 

Ammonites and the LORD delivers 

them to me, I am to be your 

commander.” (10) And the elders of 

Gilead answered Jephthah, “The 

LORD Himself shall be witness 

between us: we will do just as you 

have said.” (11) Jephthah went with 

the elders of Gilead, and the people 

made him their commander and 

chief. And Jephthah repeated all 

these terms before the LORD at 



ל  אֵ֤  רָ שְׂ ח יִ קַ֨  י־לָ כִּֽ ח  תָּ֗ פְ י יִ כֵ֣  אֲ לְ ל־מַ אֶ

ם  יִ רַ֔  צְ מִּ וֹ מִ לוֹת֣ עֲ י֙ בַּ צִ רְ ת־אַ אֶ

ן  דֵּ֑  רְ יַּ ד־הַ עַ ק וְ בֹּ֖ יַּ ד־הַ עַ וֹן וְ נ֥ רְ אַ מֵ

וֹם׃ )יד(  לֽ שָׁ ן בְּ הֶ֖  תְ ה אֶ יבָ שִׁ֥  ה הָ תָּ֕ עַ וְ

ים  כִ֔ אָ לְ ח֙ מַ לַ שְׁ יִּ ח וַ תָּ֑  פְ וֹד יִ ף ע֖ וֹסֶ יּ֥ וַ

וֹ  ר ל֔ אמֶ יֹּ֣ וֹן׃ )טו( וַ מּֽ י עַ נֵ֥  ךְ בְּ לֶ מֶ֖ ל־ אֶ

ל֙  אֵ רָ שְׂ ח יִ קַ֤ לָ א־ ח לֹֽ תָּ֑  פְ ר יִ מַ֣  ה אָ כֹּ֖

י  נֵ֥  ץ בְּ רֶ אֶ֖ ת־ אֶ ב וְ ץ מוֹאָ֔ רֶ אֶ֣ ת־ אֶ

ם  יִ רָ֑  צְ מִּ ם מִ תָ֣ לוֹ עֲ י בַּ כִּ֖ וֹן׃ )טז(  מּֽ עַ

וּף  ם־ס֔ ד־יַ ר֙ עַ בָּ דְ מִּ ל בַּ אֵ֤  רָ שְׂ ךְ יִ לֶ יֵּ֨ וַ

ל  אֵ֣  רָ שְׂ ח יִ לַ֣  שְׁ יִּ ה׃ )יז( וַ שָׁ דֵֽ  א קָ בֹ֖ יָּ וַ

ר  אמֹ֜ וֹם ׀ לֵ ד֨ ךְ֩ אֱ לֶ ל־מֶ֩ ים ׀ אֶ כִ֣  אָ לְ מַ

ע֙  מַ א שָׁ לֹ֤ ךָ וְ צֶ֗ רְ אַ נָּ֣א בְ ה־ רָ בְּ עְ אֶ

ב  אָ֛ ךְ מוֹ לֶ מֶ֧ ל־ ם אֶ גַ֨ וֹם וְ ד֔ ךְ אֱ לֶ מֶ֣

ל  אֵ֖  רָ שְׂ ב יִ יֵּ֥שֶׁ  ה וַ בָ֑  א אָ לֹ֣ ח וְ לַ֖  שָׁ

ב  סׇ יָּ֜ ר וַ בָּ֗ דְ מִּ ךְ בַּ יֵּ֣לֶ  שׁ׃ )יח( וַ דֵֽ  קָ בְּ

ב  ץ מוֹאָ֔ רֶ אֶ֣ ת־ אֶ דוֹם֙ וְ ץ אֱ רֶ אֶ֤ ת־ אֶ

ב  ץ מוֹאָ֔ רֶ אֶ֣  שׁ֙ לְ מֶ שֶׁ֙ ח־ רַ זְ מִּ א מִ בֹ֤ יָּ וַ

אוּ֙  בָ֙ א־ לֹֽ וֹן וְ נ֑ רְ ר אַ בֶ עֵ֣  וּן בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ 

וּל  ב֥ וֹן גְּ נ֖ רְ י אַ כִּ֥ ב  וּל מוֹאָ֔ ב֣ גְ בִּ

ל֙  אֵ רָ שְׂ ח יִ לַ֤  שְׁ יִּ ב׃ )יט( וַ אָֽ מוֹ

Mizpah.  (12) Jephthah then sent 

messengers to the king of the 

Ammonites, saying, “What have 

you against me that you have come 

to make war on my country?” (13) 

The king of the Ammonites replied 

to Jephthah’s messengers, “When 

Israel came from Egypt, they seized 

the land which is mine, from the 

Arnon to the Jabbok as far as the 

Jordan. Now, then, restore it 

peaceably.” (14) Jephthah again sent 

messengers to the king of the 

Ammonites. (15) He said to him, 

“Thus said Jephthah: Israel did not 

seize the land of Moab or the land 

of the Ammonites. (16) When they 

left Egypt, Israel traveled through 

the wilderness to the Sea of Reeds 

and went on to Kadesh. (17) Israel 

then sent messengers to the king of 

Edom, saying, ‘Allow us to cross 

your country.’ But the king of 

Edom would not consent. They 

also sent a mission to the king of 

Moab, and he refused. So Israel, 



י  רִ֖  מֹ אֱ ךְ־הָ לֶ וֹן מֶ יח֥ ל־סִ ים אֶ כִ֔ אָ לְ מַ

ל  אֵ֔ רָ שְׂ ר לוֹ֙ יִ אמֶ יֹּ֤ וֹן וַ בּ֑ שְׁ ךְ חֶ לֶ מֶ֣

י׃ )כ(  מִֽ קוֹ ד־מְ ךָ֖ עַ צְ רְ אַ א בְ נָּ֥ ה־ רָ בְּ עְ נַ

ל֙  אֵ רָ שְׂ ת־יִ וֹן אֶ יח֤ ין סִ מִ֨ אֱ א־הֶ לֹ וְ

יחוֹן֙  ף סִ סֹ֤ אֱ יֶּ וֹ וַ ל֔ בֻ גְ ר בִּ בֹ֣ עֲ

ם  חֶ לָּ֖  יִּ ה וַ צָ יָ֑הְ  וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  וֹ  מּ֔ ל־עַ ת־כׇּ אֶ

ן יהוה  תֵּ֠ יִּ ל׃ )כא( וַ֠ אֵֽ  רָ שְׂ ם־יִ עִ

וֹן  יח֧ ת־סִ ל אֶ אֵ֜ רָ שְׂ י־יִ הֵֽ לֹ אֱ

וּם  כּ֑ יַּ ל וַ אֵ֖  רָ שְׂ יַ֥ד יִ  וֹ בְּ מּ֛ ל־עַ ת־כׇּ אֶ וְ

ץ  רֶ אֶ֣ ל־ ת כׇּ ל אֵ֚ אֵ֔ רָ שְׂ שׁ֙ יִ ירַ יִּ וַ

יא׃ )כב(  הִֽ  ץ הַ רֶ אָ֥  ב הָ שֵׁ֖ י יוֹ רִ֔  מֹ אֱ הָ

י  רִ֑  מֹ אֱ וּל הָ ב֣ ל־גְּ ת כׇּ אֵ֖ וּ  שׁ֔ ירְ יִּ֣  וַ

ר  בָּ֖  דְ מִּ ן־הַ ק וּמִ בֹּ֔ יַּ ד־הַ עַ נוֹן֙ וְ רְ אַ מֵֽ

ה יהוה ׀  תָּ֞ עַ ן׃ )כג( וְ דֵּֽ  רְ יַּ ד־הַ עַ וְ

י  רִ֔  מֹ אֱ הָ֣ ת־ ישׁ֙ אֶ ל הוֹרִ אֵ֗ רָ שְׂ י יִ הֵ֣ לֹ אֱ

נּוּ׃  שֶֽׁ  ירָ ה תִּ תָּ֖  אַ ל וְ אֵ֑  רָ שְׂ וֹ יִ מּ֣ י עַ נֵ֖  פְּ מִ

וֹשׁ  מ֥ ךָ֛ כְּ ישְׁ רִֽ ר יוֹ שֶׁ֧  ת אֲ אֵ֣ א  לֹ֞ )כד( הֲ

ר  שֶׁ֨ ל־אֲ ת֩ כׇּ אֵ שׁ וְ רָ֑ י וֹ תִ יךָ אוֹת֣ הֶ֖ לֹ אֱ

וֹ  ינוּ אוֹת֥ נֵ֖  פָּ ינוּ מִ הֵ֛ לֹ ישׁ יהוה אֱ רִ֜ הוֹ

ה  תָּ֔ וֹב טוֹב֙ אַ ט֥ ה הֲ תָּ֗ עַ שׁ׃ )כה( וְ רָֽ י נִ

וֹב  ר֥ ב הֲ אָ֑ ךְ מוֹ לֶ מֶ֣ וֹר  פּ֖ ן־צִ ק בֶּ לָ֥  בָּ מִ

after staying at Kadesh, (18) 

traveled on through the wilderness, 

skirting the land of Edom and the 

land of Moab. They kept to the 

east of the land of Moab until they 

encamped on the other side of the 

Arnon; and, since Moab ends at 

the Arnon, they never entered 

Moabite territory. (19) “Then Israel 

sent messengers to Sihon king of 

the Amorites, the king of Heshbon. 

Israel said to him, ‘Allow us to 

cross through your country to our 

homeland.’ (20) But Sihon would 

not trust Israel to pass through his 

territory. Sihon mustered all his 

troops, and they encamped at 

Jahaz; he engaged Israel in battle. 

(21) But the LORD, the God of 

Israel, delivered Sihon and all his 

troops into Israel’s hands, and they 

defeated them; and Israel took 

possession of all the land of the 

Amorites, the inhabitants of that 

land. (22) Thus they possessed all 

the territory of the Amorites from 



ם  חַ֖  לְ ם נִ חֹ֥ לְ ם־נִ ל אִ אֵ֔ רָ שְׂ ם־יִ ב֙ עִ רָ

וֹן  בּ֨ שְׁ חֶ ל בְּ אֵ֠ רָ שְׂ ת יִ֠ בֶ שֶׁ֣  ם׃ )כו( בְּ בָּֽ

יהָ  נוֹתֶ֗ בְ וֹר וּבִ ע֣ רְ עַ יהָ וּבְ נוֹתֶ֜ בְ וּבִ

וֹן  נ֔ רְ י אַ דֵ֣  ל־יְ ר֙ עַ שֶׁ ים֙ אֲ רִ עָ הֶֽ ל־ כׇ וּבְ

וּעַ  דּ֥ נָ֑ה וּמַ  וֹת שָׁ א֖ שׁ מֵ לֹ֥ שְׁ

יא׃ )כז(  הִֽ  ת הַ עֵ֥  ם בָּ תֶּ֖  לְ צַּ א־הִ לֹֽ

ה  שֶׂ֥  ה עֹ תָּ֞ אַ ךְ וְ י לָ֔ אתִ טָ֣  א־חָ י֙ לֹ כִ נֹ אָֽ  וְ

ט יהוה  פֹּ֨ שְׁ י יִ בִּ֑ ם  חֶ לָּ֣  הִ ה לְ עָ֖  י רָ תִּ֛  אִ

ין  בֵ֖ ל וּ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ין בְּ וֹם בֵּ֚ יּ֔ ט֙ הַ פֵ שֹּׁ הַ

ךְ  לֶ מֶ֖ ע  מַ֔ א שָׁ לֹ֣ וֹן׃ )כח( וְ מּֽ י עַ נֵ֥  בְּ

ר  שֶׁ֥  ח אֲ תָּ֔ פְ י יִ רֵ֣  בְ ל־דִּ וֹן אֶ מּ֑ נֵ֣י עַ  בְּ

י  הִ֤  תְּ יו׃ }פ{  )כט( וַ לָֽ  ח אֵ לַ֖  שָׁ

ר  בֹ֥ עֲ יַּ וּחַ יהוה וַ ח֙ ר֣ תָּ פְ ל־יִ עַ

ר֙  בֹ עֲ וַֽיַּ  ה  שֶּׁ֑  נַ ת־מְ אֶ ד וְ עָ֖  לְ גִּ ת־הַ אֶ

ד  עָ֔ לְ ה גִ פֵּ֣  צְ מִּ ד וּמִ עָ֔ לְ ה גִ פֵּ֣  צְ ת־מִ אֶ

ר  נֶ֛דֶ  ח  תָּ֥  פְ ר יִ דַּ֨  יִּ וֹן׃ )ל( וַ מּֽ י עַ נֵ֥  ר בְּ בַ֖  עָ

ן  תֵּ֛  וֹן תִּ ת֥ ם־נָ ר אִ מַ֑ יֹּא יהוה וַ לַ

יָ֣ה   הָ י׃ )לא( וְ דִֽ  יָ וֹן בְּ מּ֖ י עַ נֵ֥  ת־בְּ אֶ

י֙  יתִ י בֵ תֵ֤  לְ דַּ א מִ צֵ֜ ר יֵ שֶׁ֨ א אֲ יּוֹצֵ֗ הַ

נֵ֣י   בְּ וֹם מִ ל֖ שָׁ י בְ בִ֥ שׁוּ י בְּ אתִ֔ רָ קְ לִ

יהוּ  תִ֖ י לִ עֲ הַ יהוה וְ ה֙ לַ יָ הָ וֹן וְ מּ֑ עַ

the Arnon to the Jabbok and from 

the wilderness to the Jordan. (23) 

“Now, then, the LORD, the God of 

Israel, dispossessed the Amorites 

before His people Israel; and 

should you possess their land? (24) 

Do you not hold what Chemosh 

your god gives you to possess? So 

we will hold on to everything that 

the LORD our God has given us to 

possess. (25) “Besides, are you any 

better than Balak son of Zippor, 

king of Moab? Did he start a 

quarrel with Israel or go to war 

with them? (26) “While Israel has 

been inhabiting Heshbon and its 

dependencies, and Aroer and its 

dependencies, and all the towns 

along the Arnon for three hundred 

years, why have you not tried to 

recover them all this time? (27) I 

have done you no wrong; yet you 

are doing me harm and making 

war on me. May the LORD, who 

judges, decide today between the 

Israelites and the Ammonites!” (28) 



ח  תָּ֛  פְ ר יִ בֹ֥ עֲ יַּ ה׃ }פ{  )לב( וַ לָֽ  עֹ

נֵ֥ם   תְּ יִּ ם וַ בָּ֑ ם  חֶ לָּ֣  הִ וֹן לְ מּ֖ י עַ נֵ֥  ל־בְּ אֶ

ר֩  רוֹעֵ עֲ ם מֵ כֵּ֡ יַּ וֹ׃ )לג( וַ דֽ יָ יהוה בְּ

ד֙  עַ יר וְ ים עִ֗ רִ֣  שְׂ ית עֶ נִּ֜ ךָ֨ מִ אֲ ד־בֹּ עַ וְ

ד  אֹ֑ ה מְ לָ֣ דוֹ ה גְּ כָּ֖  ים מַ מִ֔ רָ ל כְּ בֵ֣  אָ

ל׃  אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  י בְּ נֵ֖  פְּ וֹן מִ מּ֔ נֵ֣י עַ  עוּ֙ בְּ נְ כָּֽ  יִּ וַ

}פ{  

But the king of the Ammonites 

paid no heed to the message that 

Jephthah sent him. (29) Then the 

spirit of the LORD came upon 

Jephthah. He marched through 

Gilead and Manasseh, passing 

Mizpeh of Gilead; and from 

Mizpeh of Gilead he crossed over 

[to] the Ammonites. (30) And 

Jephthah made the following vow 

to the LORD: “If you deliver the 

Ammonites into my hands, (31) 

then whatever comes out of the 

door of my house to meet me on 

my safe return from the 

Ammonites shall be the LORD’s 

and shall be offered by me as a 

burnt offering.” (32) Jephthah 

crossed over to the Ammonites and 

attacked them, and the LORD 

delivered them into his hands. (33) 

He utterly routed them—from 

Aroer as far as Minnith, twenty 

towns—all the way to Abel-

cheramim. So the Ammonites 

submitted to the Israelites.  



 


